C’EST LA VIE 1
-
Programmation
Programmation de la classe
SOMMAIRE
1. – Introduction – Axes de réflexion
    -
Composants de la méthode
-
Répartition horaire
2. – Objectifs généraux
3. – Contenus (par unité)


Savoirs
1. Intentions de communication - fonctions langagières
2. Lexique
3. Structures linguistiques : éléments phonologiques
4. Structures linguistiques : éléments morphosyntaxiques
5. Réflexion sur la langue et son apprentissage
6. Aspects socioculturels

Savoir-faire

1. Compréhension et usage de la langue orale

2. Compréhension et usage de la langue écrite
3. Réflexion sur la langue et son apprentissage

4. Aspects socioculturels

Savoir-être – Attitudes
4. Méthodologie
5. Évaluation
6. Thèmes transversaux
_______________________________________________________________________

1. Introduction – Axes de réflexion
C´EST LA VIE 1! S’adresse à un très large public, qui comprend aussi bien les élèves de Bachillerato que les étudiants adultes, puisqu’il s’agit d’une méthode souple qui prend en compte la diversité socioculturelle ainsi que le niveau linguistique des apprenants, leurs intérêts et leurs attentes. Nous souhaitons souligner que cette méthode a été pensée pour des hispanophones, aspect qui nous intéresse tout particulièrement.
La communication est la raison d’être de cette méthode, elle privilégie les compétences générales, linguistiques et non linguistiques, les stratégies, capacités et ressources personnelles. 
Le document de base pour la description de l’apprentissage et de l’enseignement des langues et la définition des programmes est le Cadre Européen Commun de référence, qui présente les caractéristiques suivantes :
· un développement rigoureux des compétences dans les domaines linguistique et communicationnel, 

· une progression échelonnée et évaluable aussi bien dans la classe qu’individuellement, 

· des actes de communication contextualisés, qui se matérialisent à l’aide de procédés adaptés aux objectifs linguistiques, 

· des stratégies qui développent chacune des quatre compétences de communication, en donnant le ton pour “apprendre à apprendre”. De la même manière, il propose des activités et des exercices d’auto-évaluation afin que l’étudiant évalue à quel niveau de l’apprentisssage il se situe.
La méthode prend en compte “la matière linguistique” requise dans les centres spécialisés dans l’enseignement des langues étrangères pour la préparation aux diplômes officiels (EOI, DELF / DALF...).

Réflexions au moment d’élaborer la programmation de cette matière au niveau Bachillerato
En 1re année de Bachillerato, les apprenants qui choisissent comme matière Français Langue vivante 2 ont étudié le français en deuxième langue pendant la ESO et leur niveau de connaissances est élevé ; le fait de choisir cette matière signifie qu’ils sont intéressés par cette dernière et qu’ils souhaitent encore se perfectionner. Mais il est également possible de se retrouver face à des apprenants débutants dont le souhait dans l’apprentissage de la langue étrangère est d’acquérir des notions plus générales qui leur permettent, par exemple, de lire la presse ou de regarder un film en version originale. La méthode répond aux exigences de chacun, et ce premier niveau fournit nombre d’éléments permettant d’acquérir cette compétence élémentaire. Les quatre heures hebdomadaires consacrées à l’option qui doublent le temps dédié à cette dernière pendant la ESO, ajoutées à l’âge des apprenants (de seize ans et plus) qui suppose l’acquisition de stratégies propres et de techniques d’apprentissage très différentes et plus personnelles, conduisent à un autre rythme d’exploitation et à une autre progression. 
Nous avons gardé pour la fin le cas des élèves de Français Langue Vivante 1 étant donné que le nombre d’inscriptions dans cette matière baisse chaque année ; cependant, ce niveau s’adresse également à eux, tout comme aux élèves de Français ayant suivi un programme de diversification pendant la ESO. 
Dans le cas des élèves de Français LV1, il est évident qu’au cours de la 2e année de Bachillerato, en plus de l’approfondissement qu’offre la méthode, il sera utile de travailler régulièrement à partir des annales de Selectividad des années antérieures. 
Naturellement, le professeur adaptera les propositions de la méthode à son groupe-classe. À partir de maintenant, nous allons présenter ses contenus en indiquant les itinéraires ; des activités complémentaires d’approfondissement se trouvent dans le Livre du professeur. 
COMPOSANTS DE LA MÉTHODE
C’EST LA VIE ! 1 

La méthode comprend deux niveaux destinés à nos élèves de Bachillerato et répartis comme suit : 
C’EST LA VIE ! 1 (1re année de Bchto.) Niveau élémentaire, objectifs qui se divisent en deux étapes : une étape d’introduction et de découverte du français (correspondant au niveau A1 du Cadre Européen Commun de Référence), et une seconde étape intermédiaire et préparatoire pour l’année suivante (préparation au niveau A2).

C’EST LA VIE ! 2 (2e année de Bchto.). Approfondissement du niveau antérieur (niveau A2).

Nous nous concentrerons dans la présente Programmation sur C’EST LA VIE ! 1, en laissant C’EST LA VIE ! 2 pour la Programmation correspondante.
Le matériel comprend : 

Livre de l’élève : 

Cartes de France et de la francophonie en 2e et 3e pages de couverture.
Table des matières, présentation de la méthode et du matériel qui la compose (p. 6 et 7).

· une unité 0 : 5 premières pages d’approche de la langue et de la civilisation.
Indispensable dans le cas d’étudiants débutants qui auront besoin, et c’est logique, d’insister sur les sons et les rythmes, d’assimiler de façon générale les carastéristiques de cette nouvelle langue. Cependant, il ne s’agit pas d’”apprendre” en détail toutes les notions qui apparaissent ici ; il sera utile de lire les objectifs qui figurent à la page 14 du Livre et 2 du Portfolio, où, dès le début, la méthode adopte une perspective qui individualise chaque apprenant, en lui prêtant une attention personnalisée.
Pour les étudiants confirmés, il s’agit d’une révision et d’une mise au point. En fonction du profil de classe, on pourra consacrer de 1 à 3 ou 4 heures à cette leçon. Il est évident que les étudiants confirmés n’auront besoin que du temps minimum, et qu’ils pourront se permettre de ne pas effectuer certaines des activités proposées.
· 6 unités avec 2 leçons et un Bilan à la fin de chaque unité, un total de 21 pages.

    Chaque unité présente une page d’introduction et deux leçons avec

    tableau d’objectifs et de contenus*

    Chaque leçon se compose comme suit : 
    2 pages de “Situations” avec des enregistrements destinés à la

    compréhension orale 

    2 pages de grammaire pour l’étude de la langue (observation et exercices)

    1 page de lexique et prononciation, pour le vocabulaire et la phonétique
    1 page de civilisation avec des aspects socioculturels du monde francophone 

    4 pages d’activités : expression orale, compréhension et production écrite,

    précédées de la récapitulation des principaux actes de parole.
    Bilan : test qui sert à l’évaluation du niveau de compétence acquis
              Il comprend 2 parties : Bilan langue (grammaire, prononciation 

                                                  et lexique) qui figure dans le Livre.





Bilan communication qui renvoie au Portfolio.

* En plus de la page de présentation, dans les Unités 1 et 2
                               chaque leçon est introduite par une double page “Ouverture” pour
                               renforcer la compréhension orale globale.

-        3 Projets     Il y en a deux à proprement parlé étant donné que la leçon 12 est considérée

                             comme le troisième projet.
À la fin des unités 2 et 4, le Projet 1 et le Projet 2 occupent respectivement 4 pages chacun dans lesquelles s’intègrent les connaissances linguistiques acquises dans les leçons précédentes, avec des activités qui prennent en compte les quatre compétences.
Dans les trois Projets l’intéractivité est mise en avant, avec pour point de départ la motivation pour la culture francophone. 
-       6 Bilans        À la fin de chaque Unité, un Bilan évalue les acquis, à l’aide d’exercices 



   grammaticaux, lexicaux et phonétiques (Livre), en plus des activités 



...proposées dans le Portfolio.
C’est une évaluation qui se réalise à un double niveau : elle vise aussi bien les notions linguistiques que le niveau atteint par les apprenants en compréhension / espression orale et en compréhension / expression écrite.
· Précis grammatical  
Les point grammaticaux fondamentaux sont repris dans 8 





pages à la fin du Livre de l’élève, de manière claire et 





indépendante par rapport au traitement dont font l’objet les faits 





de grammaire spécifiques à chaque leçon. On indique 





cependant le numéro de la leçon de référence.
· Tableau de conjugaisons
· Transcription des enregistrements dont les textes ne figurent pas dans les leçons. 
Portfolio

Basé sur le Portfolio du Cadre Européen Commun de Référence pour les langues, il permet de suivre de manière active et personnalisée la progression pour chaque compétence communicative en même temps qu’il est un outil effectif supplémentaire pour l’apprentissage.
Comme nous venons de le signaler dans le paragraphe consacré au Livre de l’élève, le Portfolio complète le Bilan langue du Livre, en fournissant des activités d’évaluation qui peuvent être remises au professeur (pages Bilan communication).

Parmi les activités proposées pour l’Unité 0 figurent un questionnaire sur les objectifs et priorités dans l’apprentissage du français, questionnaire qui sera repris à la fin de l’apprentissage pour juger de l’évolution de chacun, ainsi qu’une fiche personnelle (Ma biographie linguistique) sur les langues et la relation de l’apprenant à la culture française.
-     Faire le point 
Section qui présente également des grilles d’auto-évaluation

            à réaliser individuellement ou par deux (2 pages)

-     Passeport  

À la fin du cahier, 2 pages sont consacrées aux niveaux A1 et A2 

du Cadre Européen Commun de Référence pour les langues. 



Cette activité permet à l’apprenant de déterminer à quel stade 

de l’apprentissage se situe son niveau de français. 

Cahier d’exercices accompagné d’un CD 

Le Cahier d’exercices présente des activités diverses pour chaque leçon, en conservant la même structure que le Livre (soit deux leçons par unité) et les mêmes sections de grammaire, lexique et compétences. 

Il constitue un outil de travail personnel intéressant puisqu’il offre par ailleurs des corrigés et les transcriptions des activités qui se rapportent aux documents oraux. Ce point est important dans la perspective d’un apprentissage autonome, puisque l’on prend en compte non seulement le travail fait en classe mais également celui que l’étudiant peut effectuer en dehors de la classe.

Les exercices sont très complets et de typologie variée (structurels, à trous, de type vrai ou faux, textes à réordonner, éléments à relier...). Ils s’adaptent totalement au Livre de l’élève dont ils sont le parfait complément. La progression est également rigoureuse, partant d’un niveau très simple pour croître petit à petit en difficulté.
Livre du professeur et CD
Dans l’introduction, le Livre du professeur développe les points suivants :
1. Niveau de compétence pour C´EST LA VIE 1!, élémentaire et préparatoire
2. Sphères linguistiques : sphères éducative, personnelle, publique et professionnelle.
3. Situations de communication :

a) Situation de communication de groupe : la langue de la classe devient la langue pour

réaliser des projets et prendre des décisions.

En même temps, elle renforce les liens 

au sein du groupe pour échanger 

des expériences tout en facilitant l’autonomie

de l’apprenant.
b) Situations de communication simulées dans le groupe (jeux de rôle, etc.)
4. Activités communicatives pour les compétences de production et de réception, stratégies et niveaux d’exigence : destinées à la prise de conscience des progrès, à l’auto-évaluation. 
5. Activités linguistiques : activités, stratégies, niveau d’exigence pour la production et la

     compréhension orale et écrite, en différenciant ce qui se rapporte à
     chaque compétence.
6. Activités sociolinguistiques et pragmatiques : formules de politesse, registres de langue, 

  thèmes de culture générale ou se rapportant à 

  la francophonie.

7. Les textes et les activités correspondantes : qu’ils soient authentiques ou non, ils en ont 







 toujours l’aspect et sont systématiquement

 conçus de façon à stimuler les productions
suivantes.
8. Compétences communicatives : traitement du vocabulaire, de la morphosyntaxe et de la 





       prononciation.
9. L’apprentissage : apprentissage et autonomie, apprentissage et évaluation.

10. La progression : réception et production, tant à l’oral qu’à l’écrit.

Le Livre du professeur en tant que matériel d’accompagnement propose l’exploitation de la méthode qui semble la plus indiquée pour le meilleur résultat. Le professeur l’adaptera aux besoins de son groupe d’élèves en utilisant les ressources et stratégies qu’il jugera les plus adaptées. 

Il reproduit le Livre de l’élève en y ajoutant les corrigés des activités et exercices, les transcriptions, et indique en outre les itinéraires et leurs exploita
tions possibles.

Le Livre du professeur propose différentes activités complémentaires, indications qui peuvent être utiles au moment de préparer le cours, ainsi que des informations concernant les thèmes sociolinguistiques. 




    .
   .
  .

Dans d’autre sections de cette Programmation il sera également question de quelques points exposés ici (la répartition horaire ou l’évaluation dans les Bilans, par exemple) mais nous les indiquons car nous pensons fournir ainsi une meilleure vision d’ensemble pour l’exploitation de la méthode.

C´EST LA VIE offre des ressources qui aident à optimiser l’apprentissage :
- stimulation de l’intérêt
- incitation au travail personnel ou de groupe, selon les activités
- thèmes actuels avec du vocabulaire récemment passé dans la langue française 

- clarté de la présentation des tableaux et résumés 

- usage de codes très simples à interpréter : couleurs différentes pour identifier les sections, différencier les unités, etc.
- travail personnalisé : en dehors du fait que l’âge de ces apprenants permet une autonomie supérieure et une prise de conscience de leurs acquis ou de leurs carences (bilan, mise au point, passeport, corrigés du cahier et transcriptions), la méthode facilite cette identification individuelle, et constitue en ce sens une aide intéressante. 
- progression adaptée à la progression naturelle des apprenants : dans le Livre de l’élève, les unités présentent un traitement légèrement différent, avec des sections qui tendent à un développement supérieur de la compréhension orale globale dans les deux premières unités, sections qui sont remplacées par d’autres, davantage orientées vers la compétence linguistique, dans les unités restantes.
- utilisation d’Internet dans le but de développer des informations (Projets)

RÉPARTITION HORAIRE
Le matériel de base dont nous disposons est le Livre de l’élève, prévu pour 120 / 130 heures de cours ; le Livre du professeur conseille pour sa part des activités d’approfondissement pour chaque leçon.
Comme nous l’avons déjà dit plus haut, la structure de C’EST LA VIE ! 1 est suffisamment souple pour que le professeur puisse l’adapter aux besoins de son groupe. 

Nous disposons de 12 leçons en plus de la leçon 0, et de deux Projets (le troisième projet se confondant avec la leçon 12 comme nous l’avons précisé plus haut). Par conséquent, en règle générale, avec un rythme de 4 heures hebdomadaires, chaque leçon pourrait s’exploiter en 2 semaines approximativement, un mois par unité, en associant l’unité 0 à la 1 du fait de ses particularités, c’est-à-dire que chaque leçon occuperait 8 heures, 10 exceptionnellement. Il semble préférable de se tenir à 8 heures afin de consacrer plus de temps aux deux Projets, aux évaluations et aux activités complémentaires.
Ainsi donc, une répartition possible par trimestres serait : 

Premier trimestre : Unités 0, 1 et 2 – Projet 1

Second trimestre : Unités 3 et 4 – Projet 2

Troisième trimestre : Unités 5 et 6 – Projet 3

L’adéquation des contenus au temps s’ajustera selon les caractéristiques de chaque groupe ; il est évident que les étudiants débutants passeront plus de temps sur les premières leçons, Leçon 0 comprise, et qu’il ne sera pas possible dans ce cas de proposer des activités complémentaires ou d’approfondir, alors qu’au contraire, les étudiants confirmés répartiront leur temps en insistant moins sur les notions élémentaires et travailleront à un niveau d’exigence supérieur. 

2. OBJECTIFS GÉNÉRAUX
Le processus d’apprentissage doit contribuer à l’acquisition des compétences suivantes :
1. Comprendre et interpréter de façon critique les textes oraux, écrits et visuels émis dans des situations de communication habituelles et par les médias.

2. Utiliser des stratégies de compréhension qui permettent de déduire le sens d’un lexique inconnu grâce au contexte, à sa propre connaissance du monde et de ses aspects linguistiques comme la formation des mots, préfixes et suffixes, synonymes et antonymes, etc.
3. Lire sans l’aide d’un dictionnaire des textes d’un contenu d’ordre général ou conforme à ses intérêts, en comprendre les éléments essentiels et saisir leur fonction et organisation discursive. 

4. Utiliser la langue étrangère à l’oral et à l’écrit dans le but de communiquer de manière fluide et correcte en ayant recours aux stratégies adéquates.
5. Réfléchir au fonctionnement de la langue étrangère en situation de communication, dans l’objectif d’améliorer ses productions et de comprendre celles des autres, dans des situations à chaque fois plus variées et imprévues.
6. Réflechir à ses propres processus d’apprentissage en utilisant des ressources peronnelles basées sur l’observation, la correction et l’évaluation, dans la perspective de continuer à étudier la langue dans le futur.
7. Connaître les aspects fondamentaux du contexte socioculturel propre à la langue étudiée afin d’obtenir une meilleure communication ainsi qu’une meilleure compréhension et interprétation de cultures différentes de la sienne.
8. Concevoir la langue étrangère comme un moyen pour accéder à d’autres connaissances et cultures, reconnaître son importance comme vecteur d’un meilleure compréhension de la langue et de la culture propres et comme moyen de communication et de compréhension international dans un monde multiculturel.
9. Évaluer d’un point de vue critique d’autres façons d’organiser l’expérience et de structurer les relations personnelles, en comprenant la valeur relative des conventions et des normes culturelles.
3. CONTENUS
SAVOIRS
Unité 0 : Premiers contacts

.
Intentions communicatives
Compréhension et usage de la langue orale
Obtention d’une information globale et détaillée dans des textes oraux ayant trait aux actions suivantes :

. Saluer

. Épeler

. Compter (numéros)


. Donner un numéro de téléphone
Intéraction orale avec d’autres personnes :

. Saluer dans différents registres


. Épeler le nom d’une personnalité francophone

. Questions / réponses avec des formules de politesse

. Écouter et donner un numéro de téléphone

. Écouter des expressions relatives à la langue de la classe


. Commenter et comparer ses objectifs personnels avec ceux de ses camarades
Compréhension et usage de la langue écrite
Compréhension de brefs textes écrits :


. Interprétation d’expressions relatives à la langue de la classe

. Interprétation de consignes relatives au fonctionnement de la classe 


. Lire des sigles et leur signification

. Lire un questionnaire sur les objectifs proposés

. Identifier ses objectifs personnels parmi ceux proposés


. Interpréter un questionnaire
Production de courts textes écrits :


. Écrire sous la dictée un nom épelé 


. Écrire sous la dictée des numéros de téléphone de lieux concrets

. Confection d’une fiche simple

. Répondre à un questionnaire personnel

. Activités du Portfolio *

.
Lexique

. Alphabet français

. Jours de la semaine

. Mots de la classe

.
Structures linguistiques : éléments phonologiques
Phonétique 


. Prononciation des accents français et des signes (tréma, cédille, apostrophe)

Graphie

. Accents français et signes (tréma, cédille, apostrophe)

.
Réflexion sur la langue et son apprentissage

. Relation des structures étudiées avec les structures correspondantes dans la langue maternelle
. 
Aspects socioculturels

. Sigles d’institutions et de services français / généraux

. Sigles de formules de politesse françaises
* Dans l’Unité 0, il n’y a pas d’activités prévues dans le Cahier mais seulement dans le Portfolio.

Dans la description des Savoirs des unités suivantes, nous laisserons volontairement de côté les activités du Portfolio et du Cahier étant donné qu’elles sont trop nombreuses et variées. Nous nous contenterons d’en évoquer quelques-unes, celles qui soulèvent un intérêt particulier ou requièrent une exploitation différente au sein de la progression générale.

Unité 1 : Les gens

.
Intentions communicatives
Compréhension et usage de la langue orale
Obtention d’une information globale et détaillée dans des textes oraux ayant trait aux actions suivantes :

. Salutations et formules de politesse

. Description et personnes et d’objets

. Dialogues entre différents interlocuteurs 


. Reconnaître différents états d’esprit
Intéraction orale avec d’autres personnes :


. Usage du français comme moyen de communication en classe

. Saluer et se présenter

. Présenter quelqu’un

. Échanges formels et informels

. Différencier les interlocuteurs

. Poser des questions d’ordre personnel et y répondre

. Comprendre des consignes, des questions et des dialogues
Compréhension et usage de la langue écrite
Compréhension de brefs textes écrits :


. Lecture de dialogues

. Interprétation de petites annonces (échanges, correspondants)


. Lecture de poèmes et de chanson
Production de courts textes écrits :


. Rédaction de petites annonces

. Répondre à un questionnaire à des fins statistiques

. Rédiger un texte-résumé sur les réponses d’un groupe à un test 


. Compléter sous la dictée les syllabes finales de mots

. Autres activités du Cahier et du Portfolio
.
Lexique

. École

. Nationalités

. Description physique et psychologique

. Couleurs

. Différents registres de langue : langage familier
. Renseignements personnels
.
Structures linguistiques : éléments phonologiques
Phonétique 


. Accent tonique

. Relation son / graphie : la finale des mots
Graphie

. Graphie des syllabes finales
.
Structures linguistiques : éléments morphosyntaxiques

.  Pronoms personnels sujets

. Opposition tu / vous

. Verbes en -er à une ou deux bases

. Verbes Être et Avoir 


. Articles déterminés et indéterminés

. Négation (1)


. Genre des adjectifs


. C’est / Il est
.
Réflexion sur la langue et son apprentissage

. Comparaison entre les structures morphosyntaxiques françaises et espagnoles

. Équivalence de vous avec usted/es, vosotros/as

. Comparaison des éléménts phonologiques avec les langues connues de l’apprenant 


. Développer des stratégies d’apprentissage de compréhension globale et détaillée, 

  de mémorisation et d’auto-évaluation 

. 
Aspects socioculturels
.  Géographie physique
.  Démographie de la France
.  La France des régions
Unité 2 : Rythmes de vie

.
Intentions communicatives
Compréhension et usage de la langue orale
Obtention d’une information globale et détaillée dans des textes oraux ayant trait aux actions suivantes :

. Formules pour le téléphone

. Commentaires d’activités quotidiennes, de loisirs et de vacances

. Situer dans le temps (présent et futur)
Intéraction orale avec d’autres personnes :

. Échanges directs, formels et téléphoniques

. Poser des questions d’ordre personnel et y répondre

. Exposer des goûts, des préférences et des opinions sur les activités quotidiennes 

  de loisir

. Mise en relation locuteur / message
Compréhension et usage de la langue écrite
Compréhension de brefs textes écrits :

. Comprendre de courts textes descriptifs 


. Interpréter des annonces semi-authentiques, des enseignes de magasins 

  ou commerces

. Articles de presse (journal et revue)

Production de courts textes écrits :


. Écrire de courts textes descriptifs

. Rédiger en groupe un article sur le portrait d’un personnage 


. Compléter des grilles de co-évaluation de l’expression orale

. Compléter des phrases sous la dictée

. Exprimer des goûts et des préférences par écrit 


. Répondre à une lettre

. Autres activités du Cahier et du Portfolio
.
Lexique
. Heure
. Activités quotidiennes  


. Moments de la journée

. Famille

. Professions

. Activités de loisir

. Saisons

. Expression de la fréquence dans le temps
.
Structures linguistiques : éléments phonologiques 

Phonétique 


. Intonations interrogative et assertive

. Opposition voyelles orales / nasales

Graphie

.  an, en, ien, on, ian, ain, aim 
.
Structures linguistiques : éléments morphosyntaxiques
. Présent des verbes en -ir (e), -tre et -dre à deux bases, présent du verbe faire, prendre, venir, pouvoir et des verbes en -evoir à trois bases
. Pluriel des noms et des adjectifs
. Formes interrogatives


. Pronoms toniques

. Adjectifs possessifs

. Articles contractés
. Futur proche
.
Réflexion sur la langue et son apprentissage

. Réflechir aux stratégies de compréhension globale, de mémorisation du lexique et 

  de déduction
         
. Différences entre les structures du français et de l’espagnol : adjectifs possessifs, 


  articles contractés et futur proche 


. Faire le point sur son apprentissage (Faire le point 1)

. 
Aspects socioculturels

. Pays francophones européens

. Festivités dans les pays francophones européens
Unité 3 : Lieux

.
Intentions communicatives
Compréhension et usage de la langue orale
Obtention d’une information globale et détaillée dans des textes oraux ayant trait aux actions suivantes :

. Information sur un voyage, une ville, un logement, un environnement 


. Usage de formules de politesse

. Formulation de conseils et d’ordres 


. Description de lieux et d’activités
Intéraction orale avec d’autres personnes :

. Communication simple dans des échanges directs (tourisme)

. Registre standard 


. Néologismes et mots passés dans la langue française

. Commentaires sur des lieux et des activités 


. Énumération d’activités

. Conversation téléphonique pour obtenir plus de renseignements
Compréhension et usage de la langue écrite
Compréhension de brefs textes écrits :


. Lecture d’une brochure touristique 


. Lecture de cartes postales

. Annonces immobilières / lieu de vacances

. Anuncios por palabras Je ne vois pas à quoi cela correspond

. Lecture de conseils / d’ordres adressés au voyageur

. Lecture d’une lettre 


. Identification de différentes formules épistolaires
Production de courts textes écrits :


. Rédaction de cartes postales


. Réponse à une lettre

. Écrire une lettre de réclamation

. Autres activités du Cahier et du Portfolio
.
Lexique

. La ville et son organisation

. Organismes officiels et monuments


. Moyens de transport

. Maison

. Environnement

. Adjectifs ordinaux

. Expression de l’espace

. Néologismes et mots provenant de langues autochtones passés dans la langue 


 française 


. Mots d’argot spécifiques à un endroit ou à une ville 


. Expressions pour donner des conseils / des ordres

. Toponymes (pays, régions, villes)


. Noms de rues
.
Structures linguistiques : éléments phonologiques
Phonétique 


. Sons [y] / [u] / [i]


               [e] / [  ] / [ ]
Graphie

.  u, ou, i. 


. é, e + consonne double, eu

.
Structures linguistiques : éléments morphosyntaxiques

. L’impératif (affirmatif et négatif, verbes pronominaux)


. Situation dans l’espace

. Le passé récent

. On impersonnel


. Adjectifs démonstratifs

. Pronoms C.O.D.


. Expression de l’obligation
.
Réflexion sur la langue et son apprentissage

. Attention spéciale à l’usage de on et des équivalences en espagnol

. Attention spéciale à l’usage des prépositions, locutions et adverbes de lieu

. Attention spéciale à l’expression de l’obligation (il faut)


. Réfléchir aux stratégies de compréhension détaillée et fine de textes écrits
. Réfléchir aux stratégies de préparation de jeux de rôle et de dramatisations
. Appliquer des stratégies de structuration et d’organisation des textes
. 
Aspects socioculturels

. Les pays francophones

. La francophonie

. Villes françaises 


. Pays du monde et lieux emblématiques
Unité 4 : Le temps qui passe

.
Intentions communicatives
Compréhension et usage de la langue orale
Obtention d’une information globale et détaillée dans des textes oraux ayant trait aux actions suivantes :

. Émission radiophonique

. Se situer dans le temps (présent ou passé)


. La météorologie

. Débats radiophoniques

. Conversations et monologues

. Critique, accord, désaccord
Intéraction orale avec d’autres personnes :

. Conversation entre amis / échanges formels

. Différents registres de langue (familier et standard, langage affectif)


. Prise de parole / de position, marques de l’émotivité

. Commentaires (phénomènes sociaux)


. Expression des sentiments


. Interviewer quelqu’un

. Organiser un débat (préparation et exécution)


. Participation à une émission de radio

Compréhension et usage de la langue écrite
Compréhension de brefs textes écrits :


. Lettre narrative

. Invitations, faire-part, cartes de vœux 
. Biographies de différents personnages
. Lecture de chanson
. Lecture de poème
. Lecture d’un extrait littéraire humoristique
Production de courts textes écrits :


. Courts textes narratifs


. Rédiger une invitation ou un faire-part 


. Rédiger la biographie d’une personne après l’avoir interviewée


. Rédaction d’un e-mail

. Écrire sous la dictée

. Autres activités du Cahier et du Portfolio

.
Lexique
. Événements de la vie
. Études
. Carrière
. Trajectoires professionnelles 

. Connecteurs temporels

. Temps et climat
. Vêtements
.
Structures linguistiques : éléments phonologiques
Phonétique 


. [  ]  /  [  ]  /  [  ]

.[ b] /  [v] / [f]

Graphie

. ai, oeu, o, eau


. b, v, f

.
Structures linguistiques : éléments morphosyntaxiques

.  être en train de + infinitif

. être sur le point de + infinitif

. Passé composé (forme affirmative et négative)


. La négation

. Pronoms C.O.I.


. Discours indirect
.
Réflexion sur la langue et son apprentissage

. Attention spéciale à la structure être en train de et ses équivalences 


. Attention spéciale à la construction du passé composé


. Découvrir des stratégies d’écriture

. Appliquer des stratégies de mise en pratique du discours oral


. Faire le point sur son apprentissage (Faire le point 2)

. 
Aspects socioculturels


. Thèmes d’intérêt général : l’adoption et la famille biologique


.  Notions d’histoire de France 


. La géographie de la France et le bulletin météorologique

. Repères biographiques sur Marguerite Duras
Unité 5 : Achats

.
Intentions communicatives
Compréhension et usage de la langue orale
Obtention d’une information globale et détaillée dans des textes oraux ayant trait aux actions suivantes :

. Échanges commerciaux

. Goûts, préférences, conseils, choix

. Comparaison, appréciation
Intéraction orale avec d’autres personnes :

. Demander et donner des informations sur des objets : taille, couleur, prix...

. Demander, choisir et acheter un produit

. Demander et choisir un menu dans un restaurant

. Registre standard

. Commentaires (état de santé)

Compréhension et usage de la langue écrite
Compréhension de brefs textes écrits :


. Comprendre de courts textes informatifs

. Test, enquête, texte informatif

. Lecture de plusieurs menus

. Lecture d’une chanson

. Liste de produits pour des achats de différente nature

. Extrait d’une page de dictionnaire

. Lecture d’un texte narratif (conte) 


. Interprétation d’une publicité (document authentique)


. Interprétation de fausses devinettes
Production de courts textes écrits :


. Écrire des textes informatifs

. Préparer une liste de courses 


. Élaborer un court questionnaire sur les habitudes alimentaires

. Rédiger une devinette à partir d’un modèle 


. Réponse à un  courrier électronique en prenant un texte pour modèle 

. Présenter un restaurant 

. Autres activités du Cahier et du Portfolio
.
Lexique

. Les repas 


. L’alimentation, les restaurants


. Achats divers (habillement, santé, argent, courrier) 

.
Structures linguistiques : éléments phonologiques
Phonétique 


. Opposition  [  ] / [  ]

. Opposition [s] / [z]

Graphie

. ch, g, j


. ss, c+ e, s initial, s intervocalique, z initial
.
Structures linguistiques : éléments morphosyntaxiques
. Expression de la quantité précise et imprécise 
. Articles partitifs

. Adverbes de quantité
. Pronom complément d’objet en
. Comparaison et formation du superlatif
. Pronoms adverbiaux de lieu en et y
.
Réflexion sur la langue et son apprentissage

. Comparer l’expression de la quantité en français avec la langue maternelle

. Attention spéciale aux formes et usage des articles partitifs

. Attention spéciale au pronom en

. Réfléchir à des stratégies d’utilisation d’un dictionnaire de français pour débutants 

. Utiliser des stratégies d’improvisation

. 
Aspects socioculturels

. Gastronomie et curiosités françaises

. La diététique et les habitudes alimentaires 
Unité 6 : Voyages / Projets

.
Intentions communicatives
Compréhension et usage de la langue orale
Obtention d’une information globale et détaillée dans des textes oraux ayant trait aux actions suivantes :

. Échanges commerciaux : hôtellerie, transports


. Messages téléphoniques : le répondeur 

. Se situer dans le temps passé, présent et futur
Intéraction orale avec d’autres personnes :


. Comprendre et laisser des messages sur répondeur 

. Registre standard / style familier 


. Demander et donner des informations, des appréciations et des explications sur 

  des services (type, nature, condition)


. Demander, choisir, retenir, payer ces services

. Participer à un débat sur un article de presse
Compréhension et usage de la langue écrite
Compréhension de brefs textes écrits :

. Textes spécialisés, tarifs d’un hôtel, réductions, guide de la SNCF

. Lecture de billets de train
. Informations publicitaires sur des musées et lieux d’intérêt touristique
. Lecture des horaires des trains (document authentique)
. Lecture d’un article de revue
. Lecture d’une chanson
. Utilisation de guichets automatiques
Production de courts textes écrits :

. Écrire un court texte de production libre

. Écrire une lettre formelle

. Introduire des données au guichet automatique 


. Autres activités du Cahier et du Portfolio (voir plus loin, Projet 3  dans le paragraphe

  Projets)

.
Lexique

. Services (transports, hôtel, station-service)


. Voyages
.
Structures linguistiques : éléments phonologiques
Phonétique 


.  Consonnes fricatives
Graphie

.  j, g, ch, s initial, ss, c + e, z
.
Structures linguistiques : éléments morphosyntaxiques

. Le futur simple

. Pronoms relatifs qui, que, où

.
Réflexion sur la langue et son apprentissage

. Attention spéciale aux relatifs qui / que et à leurs équivalents en espagnol

. Réflechir à des stratégies d’adaptation du discours aux situations 


  de communication
. 
Aspects socioculturels


. La carte 12- 25 (pour les jeunes de 12 à 25 ans)


. La carte Orange

. Musées scientifiques et parcs thématiques (Tautavel, Vulcania et la Villette en France, 






   le Biodôme à Montréal, Québec)

. Lieux d’intérêt touristique dans les pays francophones
PROJETS

Il paraît opportun de traiter dans un chapitre à part les thèmes des différents Projets du fait de leurs caratéristiques. 

Il s’agit de réviser et d’intégrer les acquis des quatre leçons précédentes et de pratiquer dans un contexte authentique ou semi-authentique les compétences linguistiques. 
Projet 1 

Les vacances du 1er trimestre approchant, il s’agit de découvrir les fêtes de Noël dans le monde francophone.
Les apprenants devront réaliser plusieurs activités, 

· Individuellement : associer les festivités à leur description écrite, 

          écouter et prendre des notes à partir d’un enregistrement,

          parler de Noël dans son pays d’origine ou d’autres traditions,

          écrire une carte de vœux de Noël

          écrire une lettre au Père Noël
· en petits groupes :  lire un texte et commenter les photos qui l’accompagnent,

                                      lire un texte à deux et présenter les plats typiques,




préparer un cadeau pour une personne du groupe,




préparer une fête réelle pour la fin du trimestre (jeux, nourriture...),




connaître les chants traditionnels de Noël en France
Projet 2

Dans le second Projet on prépare le matériel pour chercher un correspondant français. Il s’agit par conséquent de choisir une région française et de fournir / demander des informations personnelles. 

Activités :
· Individuellement ou en groupe : rédiger un fax ou un courrier électronique pour demander

       des renseignements sur la région choisie au préalable.
  .

· Individuellement : écouter la présentation de chaque correspondant et interpréter les 


          informations qu’ils donnent sur eux-mêmes.
· Individuellement ou en petits groupes : se présenter personnellement et réaliser un

     enregistrement qui pourra être évalué a posteriori.      

Projet 3

Comme nous l’avons déjà dit, ce Projet se confond avec la leçon 12, la seconde partie de l’Unité 6. Dans ce cas, il y a également des activités dans le Cahier d’exercices correspondant à la leçon 12, ainsi que le Bilan Communication 6 du Portfolio.

Les grandes vacances approchant, le thème général est toujours le voyage.
· En groupe : les apprenants mettent au point un projet commun 

(un voyage dans un territoire francophone)
· Individuellement : exprimer ses préférences, négocier
          répondre à un test sur ses goûts en tant que vacancier
· En groupe : débattre des résultats du test antérieur
                          présenter le profil du ou des groupes qui se constitueront
                          planifier et décider des différentes phases
                          découvrir les destinations, styles et modalités de voyages

             (documents authentiques)

· En groupe ou individuellement : écrire une lettre de réservation
       organiser les bagages 

       présenter les projets de voyage
Réflexion sur la langue et son apprentissage 

. Faire le point sur son apprentissage (Portfolio, Faire le point 3)


. Évaluer ses capacités dans les quatre compétences (Passeport)

Savoir-faire
Nous mettons l’accent sur les savoir-faire suivants, en précisant dans quelles unités ils ont le plus d’incidence : 
Compréhension et usage de la langue orale
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Pratique du français comme langue de communication dans la classe (toutes les Unités) 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Compréhension de textes oraux simples (toutes les Unités) 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Assciation d’images et de texte (toutes les Unités)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Audition de dialogues et autres documents (toutes les Unités)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Découvrir un document (toutes les Unités)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Réponse à des questions (toutes les Unités)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Introduction d’éléments qui complètent une série ou une phrase (toutes les Unités)

· Utilisation des transcriptions comme outil de vérification (toutes les Unités)

· Utilisation de la dictée (toutes les Unités)

· Discrimination de phrases provenant de différentes langues (U. 0)

· Relation son / graphie (U. 1)

· Compléter des grilles pour la phonétique (U.2, 3, 4, 5)

· Choisir l’option correcte à partir d’un enregistrement (U. 1)

· Choisir l’option correcte à partir d’une lecture (U.3)
· Exercices de “vrai ou faux” / “on ne sait pas” à l’écoute d’un dialogue (U. 1, 2, 3, 4, 5)

· Relier deux colonnes présentant des données différentes (U.1, 3, 4) 

· Transformation de structures (U. 1)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Produire / compléter des dialogues (U.1, 2)

· Jeux de devinettes (U. 1, 2, 3, 5)

· Jeux de rôle (U. 2)

· Utilisation de la presse (U. 2, 6)

· Associer un résumé à un dialogue (U. 2)
· Localiser des lieux sur un plan à partir d’un enregistrement (U.3)

· Représenter des situations et des scènes (U. 1, 2, 3, 4, 5)
· Interviewer quelqu’un (U. 3)
· Écouter des chansons (U.2, 4, 5, 6)

· Audition d’émissions de radio (U. 2, 4)
· Interprétation d’un bulletin météorologique (U. 4)
· Écouter un débat et relever des faits concrets (U. 4)
· Organiser / participer à un débat (U 4, 6)
· Commenter une publicité (U. 5)
· Extraire des informations concrètes d’un enregistrement (U.3, 4, 6)
· Expliquer un itinéraire (U. 3)

· Dessiner à partir des données d’un enregistrement (U.3)

· Usage d’allitérations pour la phonétique (U. 6)

· Comprendre un enregistrement à l’aide de clés qu’il faut trouver (U. 6) 

Compréhension et usage de la langue écrite 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Lecture de documents (toutes les Unités)

· Chercher des expressions concrètes dans la leçon qui vient d’être vue (toutes les Unités)

· Relier des expressions toutes faites avec un dessin et son explication (toutes les Unités) 

· Mémoriser des scènes (U.1, 2, 3)
· Répondre à un test, à un questionnaire (U. 1, 3, 5)

· Représenter des scènes (U. 1, 2, 3)

· Écrire une petite annonce pour trouver un correspondant (U. 1)

· Rédaction de textes à partir d’un test (U.1, 2)

· Utilisation de grilles de co-évaluation (U. 2)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Mettre dans l’ordre des phrases / un texte / des lettres (U. 2, 3)

· Voir les points communs et les différences entre deux textes (U. 2)

· Élaborer des enquêtes (U. 2)
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Lecture / Rédaction de lettres / cartes postales (U. 3, 6)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h      Interpretación de anuncios por palabras (U. 3) Je ne vois pas à quoi cela correspond
· Lecture de mises en garde pour partir en voyage (U. 3)

· Compléter des textes (U. 1, 2, 3, 4, 5, 6

· Mettre dans l’ordre un texte, un dialogue (U. 1, 2, 4, 5)

· Écrire un article (U. 4)

· Lecture de biographies (U. 4)

· Rédiger la biographie de quelqu’un que l’on a interviewé (U. 4)

· Rédiger la biographie d’un personnage à partir de données écrites (U.4)

· Lecture à voix haute (U. 4)

· Rédiger un bulletin météorologique (U. 4)

· Exercices de “vrai ou faux” après la lecture d’un texte (U. 2, 4, 5)
· Lecture d’informations pour un voyage en France (U. 5)

· Rédiger une page d’informations sur les habitudes alimentaires de son pays (U. 5)

· Rédiger une liste des habitudes alimentaires de sa classe (U.  5)

· Usage du dictionnaire (U. 5)

· Inventer une devinette à l’écrit, à partir d’un modèle (U. 5)

· Lecture de brochures touristiques (U. 2, 3, 6)

· Travail sur Internet (Projet 3, U. 6)

· Résoudre des jeux (soupe de lettres / charades) (U. 1, 2, 3, 4, 6)

· Chercher “l’intrus” (U.1, 2, 5, 6)

· Associer des adjectifs et des antonymes (U.1)

· Associer des physiques et des caractères (U.1)

· Associer des répliques, des concepts (U.4, 5, 6)
· Classer des mots / expressions selon les sujets (U. 1, 2, 3, 4)

· Faire des fiches sur des personnages (U. 2)

· Commenter à l’écrit la situation de lieux à partir d’un plan (U.3)

Identification et pratique de structures dans la langue orale et écrite
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique de formes verbales (U. 1, 2, 3, 4, 6) 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des adjectifs numéraux (U. 0, 3)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des articles (U. 1, 5)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des formes interrogatives (U. 2)

· Identification et pratique de la négation (U.1, 4)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des adjectifs possessifs (U. 2)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des adjectifs démonstratifs (U. 3) 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des pronoms personnels (U. 1, 2, 3, 4, 5)

· Identification et pratique des pronoms adverbiaux (U. 5)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des pronoms indéfinis (On)  (U. 3)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des pronoms relatifs (U. 6)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des constructions pour la comparaison (U. 5)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique des constructions pour le superlatif (U. 5)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique de l’expression du temps (U. 2)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique de l’expression du lieu (U. 3)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identification et pratique de l’expression de l’obligation (U. 3)

· Identification et pratique de l’expression de la quantité (U.5)
· Identification et pratique du style indirect (U.4)
Réflexion sur la langue et son apprentissage
· Implication dans son propore apprentissage (toutes les Unités)

· Discuter avec ses camarades et comparer les productions (toutes les Unités)

· Comparer ses propres stratégies avec celles de ses camarades (toutes les Unités)

· Utilisation de critères d’évaluation pour soi-même et pour les autres (U.2)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fonctions langagières et grammaire
Comprendre la nature et l’usage de formules pour :


. Décrire l’apparence physique, l’état de santé, le caractère (U.1, 5)

. Comparer (U. 5)


. Exprimer des préférences (U. 5)


. Parler du passé (U. 3, 4)


. Parler du futur (U.2, 6)


. Exprimer l’obligation (U. 3)


. Rapporter les propos d’une autre personne (U. 4) 



. Exprimer la critique, l’accord, le désaccord (U. 4)

Travailler avec différents types de textes et de documents


. Dialogues et mini-dialogues (toutes les Unités)


. Plans (U. 5)


. Annonces (U. 1, 5)

. Enseignes commerciales (U. 2)


. Statistiques (U.1)


. Articles de journaux (U.2, 6)


. Brochures touristiques (U. 2, 3, 6)


. Cartes (U. 3, 6)


. Chansons (U.1, 4, 5, 6)


. Poèmes (U. 1, 4)


. Menu (U. 2, Projet 1, U.3, 5)


. Lettres, cartes postales (U.3, 4)


. Courrier électronique

. Anuncios por palabras (U. 3) Je ne vois pas à quoi cela correspond

. Textes sur la francophonie (U.2, 3, 6)


. Cartes et faire-part pour des actes sociaux (U. 4)


. Biographie (U. 4)


. Débats (U.4)

. Bulletin météorologique (U.4)

. Page d’un dictionnaire français unilingue
. Conte (U. 5)

. Trajets de train (U. 6)

. Billet de train (U. 6)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Lexique 

Identifier

. Lexique en relation avec les thèmes traités dans chaque Unité (toutes les Unités)


. Formules et expressions (présentes dans chaque Unité, en relation avec le lexique et le thème)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Phonétique
Identifier

. Prononciation de phonèmes vocaliques et consonnantiques de difficulté particulière (U. 2, 3, 4, 5, 6) 

. Rythme et intonation (Intonations interrogative et assertive (U.2)

Aspects socioculturels
Dans toutes les unités, identifier les spécificités, les coutumes et caractéristiques de la vie quotidienne propres à la France et aux Français

. Ambiance dans les scènes de rue, commerces, bureaux (U. 1, 3, 4, 5, 6)


. Enseignes commerciales (U. 2)


. Annonces de logement (U. 3)


. Faire-part, cartes de vœux (U. 4)


. Aéroport (U. 4)


. Objets et situations quotidiennes (U. 5)


. Approche d’autres cultures (U. 1, 2, 3, 6) 


. Échanges, intérêt pour les autres pays (U. 1, 2, 3, 6)


. Consommation, diététique / habillement, mode (U. 4, 5)


. SNCF (U. 6) 

. La presse (U. 2, 6)

. Énergies alternatives : énergie solaire (U. 3) 

Identifier des informations culturelles des pays où l’on parle la langue étrangère :
. Villes et localités françaises (toutes les Unités, en particulier, U. 3, Projet 2, U. 6)


. Géographie de la France (U.1)


. Le climat en France (U. 4)


. Démographie (U. 1)

. Histoire de France (U. 4)


. Gastronomie (U. 5)


. Monuments et caractéristiques de Paris (U. 0, 1, 3, 6)

. Personnages de fiction : Cyrano (U. 1) et autres personnages non français, réels ou non.

. Personnages intéressants d’actualité (U.4)

. Musées scientifiques et parcs thématiques (U.6)

. La francophonie (U. 2, 3, 6, Projet 1)


. Cartes de France et du monde francophone (2e et 3e pages de couverture)

. Plans (quartiers) et photographies de villes françaises (U. 3 : Bordeaux, Paris, Sète, Lyon, Nice)
SAVOIR-ÊTRE – ATTITUDES
Dans toutes les unités
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Attitude positive vis-à-vis de l’utilisation du français dans les activités d’apprentissage 

. Attitude positive vis-à-vis de l’apprentissage du français

. Intérêt pour communiquer en français 


. Respect pour son propre travail et celui des autres 


. Attitude créative dans la communication orale

. Désinhibition lors de la prononciation des sons nouveaux 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Goût pour la correction de l’interprétation et l’élaboration de textes écrits en français 


. Attitude créative dans la communication écrite

. Intérêt pour la lecture

. Intérêt pour l’interprétation de documents authentiques
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Prise de conscience de sa propre capacité à acquérir des connaissances de façon autonome en s’appuyant sur ses connaissances des autres langues et du monde en général 


. Évaluation de ses propres stratégies ou de celles des autres et des ressources pour progresser

. Reconnaissance de sa propre capacité à progresser

. Évaluation de l’estime et de la confiance en soi

. Évaluation de l’erreur et de sa correction

. Évaluation de la régularité dans le travail quotidien

. Évaluation de la responsabilité personnelle

. Évaluation des ressources technologiques et de leur utilisation : Internet, courrier électronique, etc.


. Comparaison entre les connaissances acquises en français et les connaissances de la langue maternelle, tant au niveau des structures, du lexique, de la phonétique... qu’au niveau des aspects socioculturels
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Curiosité, respect et attitude ouverte vis-à-vis des autres cultures 


. Curiosité et intérêt pour la nouvelle langue et sa culture 

. Curiosité et respect pour les cultures qui utilisent le français comme outil de relation et d’échange culturel et professionnel

. Curiosité vis-à-vis d’autres habitudes et coutumes
(    Capacité à adapter les messages aux caractéristiques de l’interlocuteur
(    Capacité à utiliser des formules linguistiques adaptées aux situations de communication
· Évaluer l’importance de connaître ses propres réussites et erreurs
· Savoir appliquer correctement les critères d’évaluation pour ses propres productions et celles des autres 

· Prise de conscience régulière de son niveau personnel dans le processus d’apprentissage
4.
MÉTHODOLOGIE
Principes de base pour la méthodologie d’une langue étrangère
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Clarté et ordre systématique dans le processus d’apprentissage 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Traitement de la langue orale :


. Développement de la compétence de compréhension orale 


. Développement de la compétence d’expression orale : discriminer et reproduire des sons, produire des phrases, engager des conversations.
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Traitement de la langue écrite :


. Développement de la compétence de compréhension d’instructions : tableaux, règles 


. Développement de la compétence de compréhension de textes narratifs

. Développement de la compétence d’expression écrite
SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fournir les données socioculturelles nécessaires pour que l’apprenant se familiarise avec les éléments représentatifs du pays dont il étudie la langue (modes de vie, thèmes divers, valeurs).

Méthodologie de C´EST LA VIE ! 1
La clarté et la systématisation sont des valeurs constantes de la méthode. 

Il est toujours bon de consacrer un temps au début du cours à la présentation du nouveau matériel afin que les apprenants se familiarisent avec celui-ci. Dans cet objectif, l’observation de toutes les informations qui figurent dans les premières pages du livre, et notamment les couleurs qui sont utilisées pour présenter les différentes sections dans la table des matières, peuvent être d’une grande utilité pour l’identification des contenus et la localisation rapide d’une section. 
La présentation de tableaux qui reprennent les caractéristiques des faits grammaticaux, conjugaisons, règles, est fondamentale pour l’apprentissage. Ici, la grammaire constitue un chapitre à part à l’intérieur de chaque leçon (à l’exception de la Leçon 0 et d’un traitement particulier dans la Leçon 12), et soulignons également la présence du Précis grammatical à la fin du Livre de l’élève. Nous pensons que c’est une formule efficace pour que l’étudiant se concentre davantage sur les structures nouvelles dans chaque leçon et dispose à la fois d’une vision d’ensemble de ses acquis. 

Nous souhaitons souligner que les conjugaisons à toutes les personnes des temps verbaux figurent dans le Précis, ce qui rend leur étude plus aisée. 
Quant au déroulement du programme à proprement parlé, la différence de traitement dans les deux premières Unités (les quatre premières leçons) ainsi que nous l’avons indiqué précédemment, vise à faciliter l’appropriation de la méthode. À partir de la troisième Unité, les sections conservent la même distribution. Les activités consacrées aux différentes compétences prennent une importance particulière.

La méthode accorde une grande importance aux points présentés ci-après, qui seront détaillés dans le Livre du professeur. Cependant, nous avons abordé les compétences communicatives liées à chaque unité dans le paragraphe consacré aux Savoir-faire.
1. Traitement de la langue orale
Production orale
a) Activités
Intéractions : participation lors de conversations spontanées au sein des groupes, au cours

        de jeux de rôle ou de représentations de scènes, devinettes, intervention lors de 

        petits débats, lecture à voix haute et élaboration de projets sur la base de 

         situations concrètes
Monologues : spontanés et préparés
b) Stratégies

Intéractions : comportement linguistique, réalisation et improvisation de jeux de rôle
Monologues : préparation et réalisation des débats, stratégies de structuration, 


          stratégies pour la conversation
c) Niveau d’exigence indiqué dans les Critères de co-évaluation (à partir de la leçon 4)

Critères de co-évaluation : adéquation et fluidité du discours, correction de la prononciation et



   du rythme, correction grammaticale et richesse du lexique
L’auto-évaluation se concrétise dans les sections Faire le Point (Portfolio).

Compréhension orale
a) Activités (dans les sections Ouverture et Situations)

Intéractions : participation des autres membress de la classe, avec intervention du professeur, 


         conversations semi-authentiques entre deux ou trois interlocuteurs avec 


         différents registres ou différents contenus selon les situations de la leçon, 

         enquêtes et interviews, débats radiophoniques semi-authentiques, chansons
Monologues : récits, annonces, instructions orales et bulletins radiophoniques
b) Stratégies 

Observation des éléments qui composent la situation de communication
Réflexion globale et détaillée sur des textes plus longs et complexes
Réflexion sur le processus de mémorisation des “situations modèle”

c) Niveau d’exigence :
Compréhension globale de documents plus longs et complexes sur des thèmes simples
Compréhension détaillée de documents présentant des informations utiles (tourisme, commerce)

Compréhension de textes littéraires
Compréhension d’aspects culturels et pragmatiques concrets
2. Traitement de la langue écrite
Production écrite
a) Activités : elles sont moins nombreuses que celles d’expression orale à ce niveau : 

          messages, petites annonces, formulaires, notes à partir de messages oraux, 

          cartes et lettres de typlogie différente, écrits créatifs, courriers électroniques
b) Stratégies : mémorisation du lexique, consultation du dictionnaire, élaboration d’un texte
c) Niveau d’exigence : il est précisé dans les sections Faire le point (Portfolio).

Compréhension écrite
a) Activités : Travail sur des textes très variés : cartes postales, anuncios por palabras, 

  formulaires, plans, enquêtes, extraits
  d’articles de presse et de guides touristiques
  semi-authentiques, extraits littéraires
b) Stratégies : Réflexion sur la compréhension globale d’un texte, les mots nouveaux et  

l’usage du dictionnaire
c) Niveau d’exigence : Compréhension globale de textes courts sur des thèmes simples

Compréhension détaillée d’informations contenues dans des courriers électroniques, guides, tests, impimés, en relation avec les situations de communication vues dans les unités. 

3. Activités sociolinguistiques et pragmatiques
À ce niveau elles sont très liées aux activités purement linguistiques. Les formules de politesse et les usages habituels et quotidiens sont abordés dans chaque unité comme des activités de travail en classe.
Les thèmes de culture générale sont abordés plus particulèrement dans la section Civilisation.

On prétend ainsi atteindre un double objectif : fournir une base de données dont la langue est l’objet d’étude, et préparer à voyager dans un pays francophone en renforcant les capacités à se débrouiller dans des situations courantes.
La progression dans C´est la vie ! 1
La méthode est basée sur un apprentissage progressif qui se concrétise dans la façon dont sont exploités les éléments suivants :
Textes : toujours en fonction des situations, des activités et des tâches, ils croissent
en extension, difficulté et en complexité à mesure que les unités avancent. 


 La finalité pédagogique des textes oraux est bien plus évidente dans les leçons 


 des premières unités (jusqu’à la leçon 6) ; à partir de la leçon 7, ils présentent
 un aspect semi-authentique du fait de leur plus grande complexité.
 En ce qui concerne textes écrits, le changement de niveau se vérifie 
 également, bien qu’ici les documents soient authentiques en règle générale
 et quelques-uns soient semi-authentiques.

Activités : elles sont très variées afin de couvrir l’éventail le plus large possible, elles 


    sont liées au type de texte choisi et elles suivent rigoureusement le 



    processus d’apprentissage ; on découvre les contenus, on les travaille de 



    façon implicite et explicite à travers leur conceptualisation, pour ensuite les 



    reprendre et les réintroduire de manière systématique dans des contenus 

    nouveaux.
La progression, en spirale, est la même pour les quatre compétences et s’applique aussi bien au niveau linguistique qu’aux niveaux sociolinguistique et pragmatique. 

Vocabulaire : l’acquisition de mots nouveaux se fait en douceur. 

Le lexique est introduit en fonction des activités par champs lexicaux ou sémantiques. On utilise essentiellement le français standard, sans négliger pour autant un registre plus familier, de manière à ce qu’à la fin de l’année scolaire les étudiants soient capables d’adapter leur registre de langue à leur interlocuteur ou à la situation.

Morphosyntaxe : on l’étudie à partir d’une situation de communication concrète et l’on

 s’appuie sur les acquis grammaticaux de l’apprenant dans sa langue 

 ou en français.



 On la réutilise également dans des activités spécifiques et elle est 




 reprise dans le Précis Grammatical à la fin du livre.

Prononciation : on prend en compte la prosodie de la phrase et le système 



phonologique, en étant attentif aux sons et à leurs différences.



On l’abordera et la développera de façon plus approfondie dans C´est
la Vie ! 2
La progression et les compétences

La progression dans C´est la vie ! 1 a été conçue en considérant chaque compétence individuellement ou par rapport aux autres.
Dans un premier temps, les composants de la situation de communication apparaissent de façon explicite et, à partir des quatre premières leçons, les apprenants pourront accéder à leur sens en s’aidant du contexte, de façon plus autonome. De même, les éléments pour la production orale sont d’abord introduits en s’ajustant rigoureusement à des modèles, pour ensuite libérer progressivement l’expression.

Nous renvoyons aux étapes qui figurent dans le Livre du professeur à ce sujet :

RÉCEPTION

a) À l’oral

. Les Ouvertures, les premières activités des deux premières Unités, habituent aux éléments non verbeaux pour conduire au sens d’un discours.
. Dans un premier temps de façon implicite et ensuite de façon explicite, l’étudiant se pose les questions qui, où, quand, quoi, pourquoi sur la situation communicative. 

. Après avoir réfléchi à la compréhension globale du texte, il aborde la compréhension détaillée pour atteindre à la fin du Livre une compréhension de plus en plus rigoureuse de textes traitant de thèmes simples.
. L’étudiant est également sensibilisé aux éléments d’organisation et de structuration du discours.
. Enfin, on le conduit à s’interroger sur l’implicite et les éléments socioculturels du texte. 
b) À l’écrit
. On amène l’apprenant à utiliser ses stratégies orales, ainsi que celles qui lui sont utiles à l’écrit.
. L’organisation graphique des textes a été réalisée en tenant compte des compétences de l’étudiant dans sa langue maternelle.
PRODUCTION

a) À l’oral
. On prend en compte l’ensemble du processus que l’apprenant est susceptible de suivre, depuis l’expression gestuelle dans un premier temps, en passant par la reproduction fidèle de modèles, jusqu’à atteindre, bien que ce soit à un niveau élémentaire, l’expression libre et personnelle au cours de dialogues, monologues et débats.
. On insiste sur l’importance des éléments phoniques ; il est à souhaiter que les apprenants s’expriment de mieux en mieux, en s’éloignant du modèle et en improvisant selon la situation de communication.
b) À l’écrit
. Dans un premier temps on demande des phrases courtes et indépendantes, plus tard, la production d’un paragraphe pour ensuite obtenir un texte court respectant un modèle lors d’une première phase, puis un texte plus autonome. Dans la dernière unité on propose la production d’un texte libre et personnel.
. On suggère au professeur qu’il fixe un cadre pratique des activités de production et qu’il exige que ces tâches soient accomplies dans le temps imparti, tout en contrôlant le nombre de mots utilisés. 
4. ÉVALUATION 

CRITÈRES D’ÉVALUATION
I
Compétences communicatives :
1. Extraire une information globale et détaillée des messages oraux émis par ses camarades, son professeur ou par les médias, reconnaître les stratégies de communication utilisées par les interlocuteurs et dans des textes écrits authentiques qui portent sur des thèmes d’intérêt général et utiliser des compétences et des stratégies liées à différents types et finalités de lectures.
2. Participer à des conversations ou à des débats préparés à l’avance, utiliser les stratégies adéquates pour assurer la communication avec l’interlocuteur et produire des messages cohérents dotés de la correction formelle nécessaire afin que cette communication soit possible.
3. Comprendre l’essentiel de l’information dans des textes divers sur des sujets d’actualité, la réalité socioculturelle des pays où l’on parle la langue étrangère ou qui auraient un intérêt à titre informatif, en anticipant et en déduisant des faits à partir du contexte.

4. Rédiger des textes divers avec la correction syntaxique nécessaire à leur compréhension, utiliser les différents éléments qui assurent la cohésion et la cohérence du texte.
II
Réflexion sur la langue :
1. Réfléchir au fonctionnement de la langue grâce à l’induction ou la déduction des règles correspondantes et utiliser les éléments linguistiques de référence (grammaticaux, lexicaux, orthographiques, phonétiques et textuels) qui facilitent la systématisation de l’apprentissage. 

2. Utiliser des connaissances des règles du fonctionnement de la langue étrangère transférables aux situations nouvelles.
3. Utiliser de façon autonome les ressources, sources d’information et documents de référence pour confirmer les conclusions, systématiser et consolider ses connaissances. 

4. Réfléchir à ses propres processus d’apprentissage de manière à encourager une reformulation des règles, à définir les acquis et à avancer dans les nouveaux apprentissages.

III
Aspects socioculturels

1. Interpréter les caractéristiques qui définissent la ou les cultures des pays où l’on parle la langue étrangère et faire part de ses connaisances dans les domaines géographique, historique, artistique, littéraire, etc. Réutiliser ces connaissances au cours d’actes de communication dans des situations contextualisées. 
2. Montrer de l’intérêt pour la diversité socioculturelle qui se transmet lorsque l’on communique dans une langue étrangère, chercher les similitudes et les différences.
3. Évaluer positivement l’usage de la langue étrangère comme moyen de communication international et outil de compréhension entre les peuples, et considérer sa présence dans l’usage des nouvelles technologies.

4. Approfondir la connaissance de sa propre culture à partir des informations socioculturelles apportées par la langue étrangère.
L’évaluation dans C´EST LA VIE ! 1
L’évaluation est omniprésente dans la méthode, évaluation individuelle et co-évaluation, cette dernière étant plus simple dans le cas d’étudiants débutants. 

Les activités d’évaluation que propose C’est la vie ! 1 se concrétisent dans les sections suivantes :

- Objectifs prioritaires et “Biographie linguistique” (évaluation diagnostique)

- Faire le point (évaluation formative)

- Bilans (évaluation sommative)

- Passeport

- Activités pour les critères d’évaluation
L’évaluation diagnostique est axée sur la recherche d’objectifs et la “biographie linguistique” de l’apprenant (activités 1 et 2 du Portfolio, comme nous l’avons vu plus haut). À la fin de l’année scolaire, les apprenants reprennent ces objectifs initiaux afin d’évaluer s’il y a eu des changements depuis. 
Pour l’évaluation formative, les apprenants font les trois activités de Faire le point (également dans le Portfolio).
La section Faire le point fournit des éléments intéressants pour réaliser une auto-évaluation systématique et, à la fin de Faire le point 3, ils peuvent également refléter le parcours de l’étudiant tout au long de l’année scolaire.

Pour l’évaluation sommative, les apprenants font les six bilans et les six bilans-évaluations qu’ils devront conserver avec leurs notes pour juger de leur propre progression par rapport au groupe et à eux-mêmes.

L’”état des lieux” des connaissances de chaque apprenant se reflète dans le bilan de vocabulaire, de grammaire et de prononciation à la fin de chaque unité du Livre de l’élève, “état des lieux” qui trouvera son complément dans le bilan de communication du Portfolio, en conjuguant ainsi la langue et la communication.

Passeport
De même, la section Passeport indiquera à l’apprenant son niveau par rapport au Cadre Européen Commun de Référence. C’est un système d’auto-évaluation supplémentaire, bien que dans ce cas, une vision globale de l’apprentissage dans son ensemble soit offerte.
Critères d’évaluation

La méthode présente des critères d’évaluation à la leçon 4, dans un tableau visant à évaluer une activité. Il s’agit d’évaluer :

1. La réalisation : adéquate et fluide / incomplète ou peu fluide /confuse
2. Le rythme, la mélodie et la prononciation : très corrects / corrects en général / proches de 
                                                                          la langue maternelle. 

3. La grammaire : correcte / incorrecte ponctuellement / incorrecte en général

4. Le lexique : correct et varié / peu varié / incorrect et proche de la langue maternelle.
Ces critères peuvent s’appliquer pour habituer l’apprenant à prendre en compte sa propre progression et / ou celle de ses camarades, ils participent à la formation d’un jugement personnel et renforcent la confiance en soi. 
Dans le Livre de l’élève on insiste sur les tableaux présentant les différentes stratégies pour obtenir le meilleur résultat. 
6. THÈMES TRANSVERSAUX
La matière de langue vivante, que ce soit la première ou la seconde langue, introduit facilement parmi ses contenus le thème de la transversalité. Le fait de présenter la réalité de la vie quotidienne comme cadre du développement de la production orale et écrite, ainsi que de la compréhension écrite, favorise l’apparition d’éléments qui appuient les contenus linguistiques, commme c’est le cas, dans une certaine mesure, pour les aspects socioculturels. À la différence de ces derniers, plus caractéristiques du pays et de la langue qui constitue l’objet de l’étude, les thèmes transversaux couvrent un éventail beaucoup plus large et général, et ils peuvent se traiter de façon diverse. Au sein d’une même unité il est possible de trouver différents thèmes transversaux, y compris de manière passive dans une illustration, comme il est possible qu’un même thème se retrouve dans plusieurs unités.
Nous proposons les thèmes transversaux suivants, que nous retrouverons plus précisément dans les unités indiquées : 
	Thèmes transversaux
Éducation pour le “vivre ensemble”
Éducation pour la santé
Éducation environnementale
Éducation du consommateur
Éducation à l’égalité entre les sexes
Éducation pour l’Europe et le reste du monde
	      Exemples
      Formules de politesse, famille, respect des autres, cartes postales, lettres, invitations, pluralité des cultures qui cohabitent en France, tolérance.

      Activités sportives, bonnes habitudes, alimentation équilibrée, soins et attention médicale
      Protection du paysage, écologie, curiosité pour l’environnement et la nature, réserves naturelles
      Responsabilité dans les   achats
      Hommes et femmes avec un même degré de responsabilité dans le travail, femmes à des postes de direction
      Symboles de différents pays, la francophonie, enseignes, villes françaises et autres, consommation de produits typiques d’autres pays, fêtes et célébrations, voyages
  
	Unités
0, 1, 2, 3, 4

2, 4, 5, 6

3, 5

3, 4, 5

1, 3, 6

1, 2, 3, 6
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